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PE®EPAT

Cs IIYAH
«@opMHUpOBaHKE COUMOKYJIbTYPHON KOMIETEHIIUH KUTANCKUX
CTY/ICHTOB B Ipolecce padoThbl ¢ TEKCTAMH PYCCKHX CKA30K»

JluriioMHOE MCCleJOBAaHUE COCTOUT U3 BBEICHUS, pedepaToB HA PYCCKOM H
AHTJIMHACKOM fA3bIKaX, 2 TJ1aB, 3aKJIIOYEHUS], CIIUCKA MCTIOJIb30BAHHOW JIUTEPATYPHI,
B KOTOpOM 33 mo3uuiuu, U npuioxenus. Oommii 00bem paboTsl — 47 CTpaHUL.

KatoueBble ciaoBa: PYCCKUM SI3bIK KAK MHOCTPAHHBIN,
KOMMVYHUKATHUBHAS KOMIIETEHIINA, COLIMOKVYIJIbTYPHAA
KOMIIETEHLIMA, PYCCKAA HAPO/JJHAS CKA3KA.

AKTyaJIbHOCTh TeMbl. OBIaJ€eHHE KOMMYHHUKATUBHOM KOMIETEHIUEH
SBJISICTC KOHEYHOM IIeNIbI0 M3Y4YeHMs si3blka. KOMMYyHUKATHBHAsT KOMIETEHIIHS
MPEACTABIICT COOOW COBOKYMHOCTh JMHTBUCTHYECKOH, COIMOJIMHTBUCTUYECKOM,
JTHUCKYPCUBHOMW, CTPATETHYECKOW, COLMATIBbHOM U COUMOKYJIBTYPHONW KOMIIETCHIIHM.
ColnokyabTypHass KOMIETEHIUSI — 3TO OBJIAJICHUE 3HAHUSIMU O CTPAHE M3y4aeMOro
S3bIKA, HAIMOHAJTBHO-KYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTSIX COIMAJILHOTO ¢ PEYEBOIrO
IIOBEJIEHNS HOCHUTEJIEH S3bIKa M CIIOCOOHOCTBH ITOJB30BAaThCAd TaKMMH 3HAHUSIMU B
nporiecce 00IIeHus, ClIeys 0ObIYasiM U TIpaBUJIaM MOBEACHUS HOCUTENEeH s3bIka. J1Jis
dbopMHUpPOBaHKS COLIMOKYJIBTYPHOH KOMIIETEHIIMM WHOCTPAHHBIX 00y4aeMbIX
1eJIeCO00pa3HO  MCMOJIb30BaTh AyTEHTHYHBIE TEKCTHI, Ojarojgapss KOTOPBIM
IIPOUCXOIUT 3HAKOMCTBO CTYJIEHTOB C 00pa3oM KU3HH, KYJIbTYPHBIMHU TPAJAUIHSIMU
M MOpaJIbHBIMUA IIEHHOCTAMH JPYroro Hapoaa. Pycckas HapojaHas cCKa3ka
IpeacTaBiIsgeT co0OW oAauMH U3 00pasloB TaKUX TEKCTOB, aHAIM3 KOTOPBIX
crocoO0CTBYeT (HOPMUPOBAHUIO COLMOKYJIBTYPHOH KOMIIETCHIIMH CTYJACHTOB-
UHO(OHOB.

O0bexT wHccaenoBaHust — Tporiecc (OPMUPOBAHUS COIMOKYIBTYPHOM
KOMIIETCHITUN CTYJIEHTOB-UMHO(POHOB MPH HM3YUYCHUH TEKCTOB PYCCKHX CKa30K.
IIpeamer mccex0BaAHUSA — BAPUAHTHI MCIIOJB30BAHUS TEKCTOB PYCCKHUX CKA30K
U1l QOPMUPOBAHUS COIMOKYJIBTYPHON KOMIIETCHIIMA HMHOCTPAHHBIX 00yJaeMBbIX.

Marepuaj ucciae0BaHUsA — TEKCThl PYCCKUX HApPOJHBIX CKa30K. MeToabl
HUCCJIeOBAHUS — ONMMCATEIbHBIN, CPABHUTEIBHO-COITOCTABUTEIbHBINA, CEMAHTHUKO-
CTHJIMCTHUYECKHH.

ear uccaenoBaHusi — pa3pabOTKa HAa OCHOBE TEKCTOB PYCCKHX CKa30K
3QIaHUH, C TIOMOINBIO KOTOPBIX MOXHO (OPMHpPOBATH COIMOKYIBTYPHYIO
KOMIIETCHITMIO HHOCTPAHHBIX 00yJaeMBbIX.

PesynpTarhl  HcclieIOBaHMS M TpPaKTHYECKHME  pa3paOOTKH  MOTYT
HCTIOJIBL30BAaThCS B MpakTuke npenomaBanuss PKU, Ha 3aHATHAX MO METOAUKE
npenogaBanus PKUY 1 no TMHrBoAMIaKTHKE.

JIOCTOBEPHOCTh PE3YyJBTATOB BBIMIOJHEHHOTO MCCIECAO0BAHUSA, MaTEPHUAIOB
TUATIOMHOM  paboThl, a TakXKe€ CaMOCTOSATEIBHOCTh €€  BBITIOJHCHHS
MOJITBEPIKIACTCS.



ABSTRACT

XIA SHUANG
«The Formation of Sociocultural Competence of Chinese Students
in the Research of Russian Folk Tales»

The following graduation work consists of the introduction, Russian and
English abstracts, 2 chapters, conclusion, references of 33 positions and 1
attachment, total volume is 47 pages.

Keywords: RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE, COMMUNICATION
COMPETENCE, SOCIOCULTURAL COMPETENCE, RUSSIAN FOLK
TALES.

Relevance of the topic: The ultimate goal of language learning is a
communication competence. Communication competence means the integration of
linguistic, sociolinguistic, discourse, strategic, social and sociocultural
competencies.

Sociocultural competence refers to the ability of acquiring the knowledge
about the country, the language of which you learn. It also refers to the national
and cultural characteristics of the native speakers’ social and verbal behavior, and
the ability to use this knowledge in the communication process when following the
customs and behavioral rules of native speakers.

It is recommended to use authentic texts for the formation of foreign
students’ sociocultural competence, as these texts let students know more about the
lifestyle, cultural traditions and moral values of another nation. Russian folk tales
represent one of the examples of authentic texts. Analyzing them in class helps to
form the sociocultural competence of foreign students.

The object of the study is the process of formation of foreign students’
sociocultural competence in the research of Russian folk tales.

The subject of the study is the usage of Russian folk tales in the process of
foreign students’ sociocultural competence formation.

The material of the study is the text of Russian folk tales. Research
methods — descriptive, comparative, semantic and stylistic methods.

The objective of the study is to develop the tasks based on the contents of
Russian folk tales in order to build the sociocultural competence of foreign
students.

The results of this research and their practical findings can be used in
teaching Russian as a foreign language, in methodology of teaching Russian as a
foreign language and in linguodidactics.

The authenticity of the results of the research, the materials of the thesis, as
well as the independence of its implementation is confirmed.
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